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Özet: Bu yaz›n›n amac› ulusal repertuar› ve onu oluflturan ulusal yaz›n, çeviri yaz›n

gibi ö¤elerin aralar›ndaki karfl›l›kl› iliflkileri aç›klamak ve küreselleflme sürecinde

oynad›klar› rolü vurgulamakt›r. Bu amaca ulaflmak için, her bir ö¤e ayr› ayr› tan›m-

lanm›fl ve aralar›ndaki iliflki Türk yaz›n›ndan verilen örneklerle desteklenmifltir.Son

olarak, bu ö¤elerin küreselleflmeye katk›s› ve küreselleflmenin 2000'li y›llardaki öne-

mi belirtilmifltir.
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Abstract: The aim of this paper is to explain what national repertoire is and to

delineate the interaction of the components that form it, which results in

globalization. To achieve this aim, each component such as literature and literary

translation has been defined and their interaction has been exemplified by the

changes in Turkish literature. Finally, the contribution of these components to

globalization and the importance of globalization in the new millenium have been

emphasized.
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Ulusal repertuar, bir baflka deyiflle polisistem, ulusal yaz›n, çeviri yaz›n, tarih gibi bir

ulusun kültürel varl›¤›n› oluflturan ö¤elerin toplam›d›r. Repertuar içinde yer alan bu

ö¤elerin her birinin ayr› ayr› birer sistem olarak ele al›nmas› ve bu sistemlerin hem

kendi içlerindeki iliflkilerin hem de birbirleriyle olan iliflkilerinin (al›flveriflin) incele-

nip bir sistemler toplulu¤u (polisistem) olarak de¤erlendirilmesi 1970'lerde Itamar

Even-Zohar'›n gelifltirerek günümüze kadar getirdi¤i 'yaz›n birbiriyle sürekli iliflki

içinde olan birçok sistemden meydana gelen bir sistemler toplulu¤udur' kuram›na da-

yan›r (Even-Zohar, 1978: 117).

Bu kurama göre, repertuar içinde yer alan sistemlerden biri olan yaz›n da kendi için-

de 'ulusal yaz›n', 'çeviri yaz›n' gibi farkl› sistemleri bar›nd›r›r.

Ulusal yaz›n bir ulusun kendi yazarlar›n›n üretti¤i yerli eserlerin toplam›d›r. Bu eser-

ler okur talebine göre 'moda olan' ve 'moda olmayan' ya da elefltirmenlerin de¤erlen-

dirmelerine göre 'yüksek' bir baflka deyiflle 'sayg›n' ya da 'afla¤›' yani 'sayg›n olma-

yan' yaz›n olarak s›n›fland›r›l›r. Moda olan eser yaz›n sistemi içinde merkeze yerle-

flir. Ancak bir süre sonra kemikleflip, güncelli¤ini yitirerek merkezdeki yerini kaybe-

der ve çevresel konuma düfler. Çevresel konumda yer alan bir baflka eser moda ola-

rak merkeze yerleflir. Bu sürekli ve tekrarlanan bir devinimdir.

Bu devinim içinde yer alan bir baflka ö¤e ise 'çeviri yaz›n'd›r. Ancak Itamar Even-Zo-

har'›n da belirtti¤i gibi 'çeviri yaz›n sadece çevrilmifl yaz›nsal  yap›tlar›n toplam› de-

¤il, yap›s› ve iflleviyle bir sistem olan metinler toplulu¤udur' (125), çünkü çeviriler-

de de yaz›nda var olan kültür ve dil bütünlü¤ü, uyumu vard›r. Çeviri eserler de yaz›n

sistemi içinde, ulusal yaz›n›n yan›nda yer al›r ve ulusal yaz›n›n kendi içinde merke-

ze yerleflecek nitelikte eserler üretemedi¤i dönemlerde devreye girerek, merkeze yer-

leflir. Bu flekilde onu etkileyerek, biçimlendirir. Bu duruma üç koflul neden olabilir.

Bu koflullar ulusal yaz›n›n:

1) henüz 'genç' ve yerleflme sürecinde olmas› 

2) 'çevresel' ve/veya 'güçsüz' durumda olmas› 

3) dönüm noktalar›, bunal›mlar ve yaz›nsal boflluklar yaflamas›d›r  

Birinci durumda, genç ve yerleflme sürecinde olan ulusal yaz›n k›sa zamanda tüm ya-

z›n türlerinde önemli metinler üretemedi¤inden, baflka ulusal yaz›nlar›n repertuarla-

r›ndan çeviri yolu ile ald›¤› eserlerin katk›s›yla kendi repertuar›n› oluflturur.

Bu durum Cumhuriyetin kurulmas›yla birlikte yeniden yap›land›r›lmaya çal›fl›lan

Türk Yaz›n repertuar›nda harf devriminden sonra görülür. Henüz genç olan yeni Türk

Yaz›n› yerleflme sürecinde oldu¤u için tüm sistemi dolduramam›fl ve '19 May›s

1940'da Milli E¤itim Bakanl›¤›na ba¤l› olarak kurulan Tercüme Bürosunun ç›kartt›-

¤› Tercüme Dergisi'nde öncelikle Bat›'da Ayd›nlanmaya yol açt›¤› düflünülen Yunan

ve Latin dünyas›n›n temsilcisi Frans›z klasik yaz›n›ndan, ard›ndan da ‹ngiliz klasik

yaz›n›ndan çevirilere yer verilmifltir' (Yaz›c›, 1998:47). Bu etkinlik 19 Mart 1947'ye

kadar sürmüfl ve Tercüme Dergisi 42 say› ve 7 cilde ulaflm›flt›r. Bu çevirilerle birlik-

te Türk Yaz›n›nda ciddi bir de¤iflim olmufl, daha önce Do¤u yaz›n›n› (Fars, Arap, vb.)

içeren repertuara Bat› yaz›n› eklenmifl ve yeni eklenen bu çeviri eserler de Türk Ya-

z›n›na yeni bir boyut getirerek, onu yönlendirmifl, hatta biçimlendirmifltir. Bu aç›dan
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bak›ld›¤›nda Tercüme Dergisi'nin Bat› ile Türkiye aras›nda bir köprü kurdu¤u ve Ha-

san Ali Yücel'in de söyledi¤i gibi medeniyetin bir bütün olarak alg›lanmas›n› sa¤la-

d›¤› söylenebilir.

‹kinci durumda, ulusal yaz›n güçsüz ve/veye çevresel konumdad›r. Kaynaklar› s›n›r-

l› olan ve bu yüzden çevresel konumda kalan ulusal yaz›n, merkezde yer alabilecek

nitelikteki eserleri üretemez ve bu bofllu¤u çeviri yaz›n doldurur. Bu gibi durumlar-

da merkeze yerleflen çeviri yaz›n›n ulusal  yenilik hareketini bafllatma olas›l›¤› da

yüksektir. Bunun sonucu olarak ulusal yaz›n yabanc› yaz›na göre flekillenir çünkü çe-

viri yaz›n ulusal yaz›n için örnek oluflturur. Kendi içinde yeni bir seçenek bulamayan

yerli yaz›n da do¤al olarak bunu daha güçlü olan yabanc› bir yaz›ndan çeviri yolu ile

'ithal' eder.

'Bu durum, Tanzimatla birlikte dura¤an bir döneme giren ve bütün yaz›n türlerini

üretemedi¤i için çevresel konuma düflen Türk Yaz›n›nda görülür' (Saliha Paker,

1981:39). Bu bofllu¤u çeviri yoluyla kapatmaya çal›flan Tanzimat Yaz›n› o dönemde

Frans›z Yaz›n›n›n Bat›'da merkez konumda bulunmas› dolay›s›yla Frans›z yaz›n›n›n

eserlerini çevirmifl ve kendi repertuar›na katm›flt›r. Bu flekilde Osmanl› dönemindeki

kemikleflmifl Türk Yaz›n›, Arap Yaz›n› ve kültürünün etkisinden bir ölçüde kurtara-

rak Tanzimat Yaz›n›na yenilik getirmifltir.

Üçüncü ve son durum ise ulusal yaz›n›n devingenli¤ini yitirmesi, dönüm noktalar›

yaflamas› ve yerleflmifl örneklerin yeni kuflaklar için art›k geçerli olmad›¤› dönemler-

dir. Bu dönemlerde çeviri yaz›n, merkez konumlu yaz›nlarda bile merkeze yüksele-

bilir. Ulusal yaz›n içinden kabul edilebilir hiçbir örnek ç›kmad›¤› zamanlarda oluflan

'yaz›nsal boflluk' yabanc› yaz›ndan çeviri yolu ile kendi sistemi içine ald›¤› eserlerle

dolar ve çeviri yaz›n merkeze yerleflir. Bunal›mlar dolay›s›yla temas halinde oldu¤u

yabanc› yaz›nlarda bulunan örnekleri üretemeyen ulusal yaz›nlarda bu durum sürek-

li olabilir. Yaz›n›m›zda bu tür uzun süreli bunal›m dönemleri yafland›¤› söylenemez.

Ancak daha önce verilen örneklerde de görüldü¤ü gibi sadece k›sa süreli yaz›nsal

boflluklar yaflanm›flt›r.

Özet olarak, hem ulusal hem de çeviri yaz›n ulusal repertuar›n önemli birer ö¤esidir.

Her ikisi de bafll› bafl›na bir 'kurum'dur ve ayn› kitle iletiflim araçlar› (gazete, radyo,

televizyon, vb.) ve e¤itim kurumlar› (üniversiteler dahil tüm okullar) gibi ulusal re-

pertuar›n oluflmas›nda önemli bir rol oynarlar. Farkl› uluslar›n farkl› repertuarlar› ara-

s›nda oluflturdu¤u köprü ile çeviri yaz›n daha da büyük bir önem kazan›r çünkü bu

köprü sayesinde insanlar dolay›s›yla uluslar aras›ndaki iletiflim ve paylafl›m artar.

Farkl› yaz›nlar, farkl› tarihler k›sacas› farkl› kültürlerle tan›flan insanlar birbirlerine

yak›nlafl›r ve zaman içinde aralar›nda ortak noktalar oluflur. Bu ortak noktalar da ça-

¤›m›z›n en önemli ve gerekli özelliklerinden biri olan küreselleflme sürecinde göz ar-

d› edilemeyecek bir rol oynar.
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